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Kuiscovroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

CratTd npucBsyeHa aHanidy pa3eonoriyHnX i napeMifiHUX OAVHWLL Y MPKCIOB SSHCBKOMY XYA0XHbOMY Nnepeknaai Ta
X BiTBOPEHHI0 3acobamu WTy4Horo iHTenekTy (LUI). AkTyanbHICTb AOCNiAXEHHS 3yMOBMEHa 3pOCTalounM 3aCTOCYBaHHAM
LIy cdoepi niHrBognaakTukK, KOPNyCHOI NIHMBICTMKM, NepeKnago3HaBCcTBa, O4HaK npy LpoMy Bpakye cneuianbHux 4ochi-
[DKEHBb, IO OLiHIoBanu 6 e(pekTUMBHICTb TakUX TEXHOMOriN y poboTi 3 dhpaseonorieto 1 napemMionorieto.

Merta cTygii — BusBUTM 0cOBNMBOCTI Nepeknaay dpaseonorii Ta napemMionorii B MiXKCMoB sHCbKOMY XyOOXHBOMY nepe-
Knagi Ha maTtepiani yKpaiHCbKOI Ta YeCbKoi MOB, NpoaHanidyBaTy TPYAHOL LbOro Mpouecy Ta OUiHUTKM eeKTUBHICTb
nepeknagaubkux cTpaTerii NMoAMHU N MalmMHK. Y NoMi 30py — KYNbTYPHO MapkoBaHi, 06pa3sHi BUCIOBK, WO CTAHOBMNSATh
0cobnuBy CKNagHiCTb Ans nepeknagy Mix 61mM3bkocnopiaHEeHNMI YKPaiHCbKOO Ta YECbKOK MOBaMu Yepes intosito ceMaH-
TUYHOT NPO30POCTi.

Y pocnigXeHHi BUKOpPUCTaHO TpaauuinHi nigxogu oo dpaseonoriyHoi, napeminHoi Hayku 3 aHanisomM TEXHOMOriN WTyy-
HOTO iHTENeKTy, 30KpemMa METOAM 3iCTaBHOr0, KOrHITUBHO-CEMaHTUYHOTO, KOPMYCHOrO aHani3y 1 OuiHIoBaHHSA nepeknagis,
BukoHaHux LI (ChatGPT), y nopiBHSIHHI 3 pe3ynsTaTtamy nepeknagis npodecinHux nepeknagadie. xepenbHoto 6asoto
cTanu ypusku 3 XygoxHix Teopis €. lN'yuana, O. 3abyxxko y nepeknagax 4ecbkol MOBO, a Takox HA. Maweka, M. KyHgoepu
B nepeknagax yKkpaiHCbKOK MOBOH, LU0 HasBHI B nigkopnyci InterCorp Yecbkoro HauioHanbHOro Kopnycy.

PesynsraTtv nokasanw, wo LI 3nateH 3abe3neyunTy 6a3oBy ceMaHTUYHY afeKBaTHICTb, OOHAK He 3aBXAN e(PEKTUBHMIA
y 36epexeHHi 0bpasHOCTI 1 KynbTypHOI cneundikn. BogHovac okpemi BUNagku 4EMOHCTPYHOTb, WO CyvacHi anroputMm
MPOMOHYIOTb BAAMi PILLEHHS, AKi MOXYTb KOHKYpYBaTW 3 TpaguLiHUMK NepeknagaubkuMu cTpateriaMu, Lo CBiguuTb
NpO NoTeHUian TakMx TEXHOMOrN NpWY HaneXHOMY MiHrBICTUYHOMY CynpoBogi. ABTOpKa AOXOOWTb BUCHOBKY, LLO B nep-
CnekTuBi caMme B3aemogis nogunu i LI Bigkpmueae HOBI MOXIMBOCTI B Nepeknagi CKNagHUxX NekKCUYHNX CTPYKTYP, SKUMU
€ hpaseonoriamu n napemii.

Knio4yoBi cnoBa: dppaseonoris, napemionoris, MiXXCroB’SsHCbKUIA Nepeknag, Xy4OXHin TEKCT, nepeknagalbKi cTpaTerir,
ChatGPT, yecbka MoBa, yKpaiHCbKa MOBa.

The article is dedicated to the analysis of phraseological and paremiological units in inter-Slavic literary translation and
their rendering by means of artificial intelligence (Al). The relevance of the study is driven by the growing implementation
of Al technologies in the fields of language teaching, corpus linguistics, and translation studies. However, there remains
a lack of specialized research assessing the effectiveness of such technologies when dealing with idioms and proverbs.

The aim of this study is to identify the peculiarities of translating phraseology and paremiology in inter-Slavic literary
translation based on Ukrainian and Czech materials, to analyze the difficulties of this process, and to assess the efficiency
of translation strategies applied by both human translators and Al systems. The focus is on culturally marked and figurative
expressions, which present particular challenges in translation between closely related languages — Ukrainian and Czech
— due to the illusion of semantic transparency.

The study employs comparative, cognitive-semantic, corpus analysis methods, as well as an evaluation of Al-gener-
ated translations (ChatGPT) compared to those produced by professional human translators. The empirical base com-
prises excerpts from literary works by Yevhen Hutsalo and Oksana Zabuzhko in Czech translation, as well as texts by Jaro-
slav Hasek and Milan Kundera in Ukrainian translation, available in the InterCorp subcorpus of the Czech National Corpus.

The results demonstrate that Al can ensure basic semantic adequacy, but is not always effective in preserving figu-
rativeness and cultural specificity. Nevertheless, in certain cases, modern algorithms offer successful solutions that may
compete with traditional translation strategies, highlighting the potential of such technologies when accompanied by proper
linguistic oversight. The author concludes that future progress in literary translation lies in the synergy between human
expertise and Al technologies, especially in the treatment of complex lexical structures such as idioms and proverbs.

Key words: phraseology, paremiology, inter-Slavic translation, literary text, translation strategies, ChatGPT, Czech
language, Ukrainian language.
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[ocranoBka mnpodieMud. MIiXKCIIOB’ IHCHKHIA
TepeKyad, 30KpeMa XyIoxKHii, — 11e He JIUIIE JiHTBI-
CTHYHE, a i KyJIbTypHE SBUIIE, B SIKOMY II€pernIi-
TalOThCS HAIlOHANBHI 00pa3u CBIiTY, MEHTaJbHI
KOHCTaHTH, €MOILIIMHO 3a0apBlicHi BHCJIOBH, IO
NoTpeOyIOTh  OCOONHMBOI TEpPEKNIaAalbKoi  yBarH.
OnHuM 13 HAMCKITAIHIIINX MIAPIB JIEKCHUKH, SIKI aKTy-
ATI3yIOTBCS B IBOMY IIPOIIECi, € (Gpa3eoori3Mu Ta
napemii. Y KOHTEKCTi OJM3bKOCIIOPiTHEHUX CIIOB’ STH-
CHKHMX MOB Ili OIWHUII YacTO CTBOPIOIOTH 1ITIO3i0
B3a€MHOI PO30POCTi, 110, OAHAK, MOXKE MPU3BOJUTH
Jo iHTepdepeHIlii, BTpaTu CTHJIICTUYHUX BIATIHKIB
YH IparMaTuyHuX QyHKIIH.

Curyarlisi yCKIAQIHIOETHCS 3 IOSBOIO INTYYHOTO
inTenekry (ILI) sk cy0’ekra mepekiIananbKoi MisiTb-
HOCTi. MOro airopuTMu, HATPEHOBAHi HAa CTATHC-
TUYHUX BIiJMIOBITHUKAX, HE 3aBXJU 3JaTHI PO3Mi3-
HaTW KYJNBTypHY cnenn(iky Y CeMaHTUYHI MacTKH
(dpazeonorizmiB 1 mapemiii. Came TOMy TmOCTa€e
morpeda KPUTHYHOTO OCMHCIICHHS MOMKIIMBOCTEH
Ta 00MEXeHb IMITYYHOTO IiHTENEKTYy B XYIOKHBOMY
nepekiaa (pa3eoNoriuHux i mapeMiiiHUX OAWHHID
y MIXCJIOB’ SIHCBKOMY MOBHOMY TIPOCTOPi.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
JocmmKkeHHsT TIepeKIagiB y MexaxX MIKCIIOB’ SH-
CBKHX XY[IOXKHIX TEKCTIB € BH3HAHHM 1 3aTpelyBa-
HUM HampsSMOM Cy4YacHOTO TepeKIIaJ03HaBCTBA, IO
3acBIUYyIOTh, 30KpeMa, CTyHil Ha Marepiaji yech-
ko1 [3], monschkoi MOB [1], a TakoXk MOB poOMaHO-Tep-
MaHCBKOI rpyn# [5]. OgHak HaBITh Il TOCIIIHKCHHS,
MIONPH TOCTaTHIN piBEeHb aKageMIidHOTO OIPAIIO-
BaHHSI, 3JTUIIAIOTHCS B MEXKaX TPAIUIIITHOTO aHaIli3y
MepeKIaabKuX CTPATeriil y JIFOACHKOMY ITEePEKIIaIi.
Tak, cnymHO 3ayBaxkyeTbes: «OIHUM 13 HANCKITAI-
HIIIMX BHJIB MEPEKIIAAy € XyIOKHIH, OCKLIbKU came
BiH moTpedye BiJ Mepekianada He JUIIe aJeKBaTHO
3aJIyMOBI aBTOpa TepenaTH iIeiHo-o0pa3He HaBaH-
Ta)XCHHS TBOPY, aje i 30eperTH IliJliCHe eCTeTHYHe
BpaKeHHs Bil OpHUTriHaITY, 1Oro eMOLiiHNI BIUTUB Ha
aapecaray» [1, c 186].

3 MOSBOIO 1 MOMIMPEHHSIM TEXHOJIOTIH MTY4YHOTO
IHTEJIEKTY MPOOIEMH MEepEKIIaay aKTyai3yBaIrcs Ha
SIKICHO HOBOMY DiBHi. BOHM aKTHBHO cTaju 3aCTOCO-
BYBATHUCS TEepPeNyCciM Y MOBO3HABCTBI, JIIHTBOAUIAK-
TUII, KOPITYCHI# JiHrBicTumi oo [2; 7; 10; 11; 12].
BonHovac My KoHCTaTyeMO, 10 ITpodieMaTnka nepe-
Ky Gpa3eoslorTivHuX 1 MapeMiiHUX OIMHUIIb Came
3a goromororo 11 Ha croroaH1 MPaKTUIHO HE PO3PO-
Onena. HaM He BioMi IpyHTOBHI JIIHTBICTHYHI JOCTTi-
JOKEHHSI, TIPUCBSYCHI [il TeMi MpUHAUMHI B MeXax
ciaBicThku. TakuM 4YHHOM, 3alpONOHOBAaHA PO3-
BijIKa €, HACKIJIBKH J{O3BOJISIOTEH HASIBHI TaHi, OJHIEIO
3 MepIIHX CHpoO aHaJi3y MOKIMBOCTEH 1 BUKIIUKIB,
SKi BUHUKAIOTH TP 3aCTOCYBaHHI IITy4YHOTO iHTE-

JIEKTY 10 MIXKCIIOB’ STHCHKOTO Tepexiany (paseomnorii
Ta napemionorii — o0pa3Hux 1 4acTo Oararo3HaYHUX
MOBHHUX OJIMHHMIIb, 110 TINOTETUYHO € HANBpA3JIMBi-
[IUM CETMEHTOM JUIsl 1HTEpIpeTalifiHuX MTOMHUIIOK
TIPH TIEPEKIIai.

IlocTraHoBKa 3aBIaHHA. MeTa cTaTTi — BUSIBUTU
0COONMUBOCTI Tepekiamy ¢pas3eonorii Ta mapemio-
JoTii B MIXKCIIOB’SIHCBKOMY XYAOKHBOMY TI€peKiai
Ha Matepialli yKpaiHChKOi Ta 4echbKoi MOB, MpoaHa-
J3yBaTh OCOOJMBOCTI IBOTO TMPOIECY Ta OLIHUTU
edexrusnicTs I B ix mepexnazi. 3 oy Ha chop-
MYJIBOBaHY METY 3aBAaHHS JOCIHiIKEHHS OKPECIIO-
€MO TaKUM YHHOM: BiZiOpaTy YpHBKH 3 XyIOKHBOI
JiTepatypH, nepekianeHi 3 yKpaiHCbKoi MOBHU YeCh-
KOIO 1 HaBMAaKH, y SKUX HasiBHI ()pa3eosIori3MH 1 MpH-
CJIB’s1, TOPIBHATH MEPEKIANalbKi CTpaTerii JTIOMHHA
Ta MTYYHOTO IHTEJIEKTY, OIliIHUTH CHJIbHI ¥ Clla0Ki
CTOpPOHU TpO(eciHHUX TepeKiafaqiB i MTYIHOTO
IHTEJIEKTY, BU3HAUUTH, 38 HAsABHOCTI, y SIKUX BHIIAJ-
Kax IITYYHUH IHTENEKT BUIEpeKae JTIOAUHY 1 10 1Ie
03Hayae g Mail0yTHHOT MepeKIaaalbKol npodecii.

VY JocCHiKeHHI 3aCTOCOBAHO KOMILIEKC METO-
IiB, SKi O3BOJIAIOTH ITOEIHATH TPATUITIHHI 1 AXOIH
(hpaszeosoriunoi, mapeMmiifHOT HAyKW 3 aHAi30M
TEXHOJIOTIH IUTYYHOTO iHTENEKTY, 30KpeMa, MEeTO.
3icraBHOrO aHamizy (Ans igeHTudikamii CTPyKTyp-
HUX, CEMAHTUYHHX 1 CTHIICTUYHUX BiTOBITHHUKIB),
KOTHITHBHO-CEMaHTUYHAN aHaJi3 (U1 BUSBICHHA
o0Opa3Hux wmogjeneit, meradop, IIHTBOKYIBTYPHUX
XapaKTEpPUCTUK TOMIO), KOPIyCHHWHA aHami3 (s
no0opy (paseosorii Ta mapeMmioyorii 3 XyHOXKHIX
TEKCTiB), aHaTi3 pe3ylbTaTiB MepeKiIagiB MTYYHOTO
IHTENeKTy (JUIsl OLIHIOBAHHS SIKOCTI MEpeKiIajiB Ha
OCHOBI KpHUTEpiiB: CEeMaHTHYHA TOYHICTh, 30epe-
JKEHHSI 00pa3HOCTi, KyAbTypHA aJeKBaTHICTh, CTHITIC-
THYHA BIIIOBIAHICTS).

J’xepeabHOI0 043010  JIOCHIDKCHHS — CTallu
XyAOKHI TBOPU Y€CHKUX Ta YKPATHCHKHUX MMCbMECHHU-
kiB f. ['ameka, M. Kyanepwu, €. ['yiana, O. 3a0yxko,
niopani 3 Yechkoro HarioHansHOro Kopirycy (UHK),
nigkopiycy InterCorp.

Bukisiax ocHOBHOro martepiajy. 3Bakaroud Ha
oOMeskeHHH 00CsT CTaTTi, MPOIEMOHCTPYEMO OKpeMi
NPUKJIaIU TIepeKIajiB yPUBKIB 3 XyJIOKHbOI JiTepa-
TYpH, B SIKUX HasgBHI ()pa3eosori3mMu i MpuciisB’s, Ta
IIPOKOMEHTYEMO cTparerii mpodeciifHnx nepexiana-
YiB i IITYYHOTO 1HTETIEKTY.

(1) Iepmwmii mpukmag — BUSB IBOX Pi3HUX IEpe-
KJIaJJallbKUX CTpaTerii y TMOpIBHSIHHI 3 YECHKUM
opurinaioM. Ilepeknan C. Macisika opi€eHTOBaHHIA
Ha 30aradeHHs oOpa3zy llIBefika: 3aMicTh BUIHBHOTO
CJIOBOCTIONYYEeHHS cmaputi condam, TOCIIBHO YKH-
Toro B nepekiani yaty GPT, Bukopucrano ykpain-
CbKy (paszemy cmpinsinuti 2opobeys, MO 30epirae
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Tabanms 1

YHK

OpurinansHni Xy10xKHii TBip

Iepexaan

ChatGPT

(1) ,,Ja vam néco povim, pane
kapral,* poznamenal Svejk, ,,jd uz
jsem starej vojak, slouzil jsem pred
valkou, a vono se to vzdycky s téma
nadavkama nevyplaci* (JH).

“fI eam wocwb ckaocy, name xanpaie, —
3ayeadicus Illeetix. — A 6oce cmpinanui
20pobeys, cuyocus we nepeo GiliHOW |
3HAI0: NAAMUCA — Ye MITbKU U 3UCKY, U0
nucky. ” (CM).

“3naeme, nane kanpane, — 3ay8axcus
Lseiix, — 51 6am woch cKaxicy: s 8iice
CTapuil connmar, we 00 GiUHU Cly-
JlcuU8, 1 CKadicy 8am, i3 YuMu 1auKamu
3a624C0U NO2AHO BUXOOUMb .

(2) “3emasn ckpizv nawa u 00U
nawi, — moeus Huxin lsanosuu, —
0e3 pooomu Hide He nocuouut’.
“Semns cxkpizb 00maxosa U oou,
a Hallkpawie 8 pionomy 2Hi30i, Oe
Micye cooi 3izpie,” — He 306cim 320-
ounacs 3 3amem baba Kununa (€T).

— Uz jsme si zvykli na ten kraj i na lidi, -
rekl Nykon Ivanovy¢. — Bez prdce nikde
nejsou koldce.

— Vsude je zem ta sama a lidi taky, vSude
je dobie, ale doma nejlip, — nesouhlasila
tak docela se zetéem baba Kylyna (ZK, LA).

— Zem je viude naSe a lidé taky
nasi, rekli Nikyn Ivanovic. -
Bez prdace se nikde neohiejes.
— Zem je vSude stejnd, i lidé, ale nejlip
je v rodném hnizdé, kde sis ohidl
svoje mistecko, uplné nesouhlasila s
zetem baba Kylyna.

(3) V kratké chvilicce jasnozreni
prelétl mi po zadech mraz (MK).

A nepearcue KOpomKy Muns RPO3PIHHS, AXHC
MOpOo3 npobiz y meHe no3za wikipoio (BLLI).

YV kopomky mumv npospinna mene
RPOIIHAG X0100 NO CRUHI.

(4) Tenep, xonu 6édxce Hiu020 3po-
Oumu He MOJICHA, MyOpuil pycuH no
wiKo0i, six kasice Aovka! (O3).

Ted, kdyz uz nic udeélat nemiize, pozdé
bycha honit, jak rika Adka! (RK).

Ted, kdyz uz se neda nic deélat, je
moudry Rusin aZ po Skodé, jak rika
Adka!

(5) Kooiwcne ebpanoca 6 ceiii Haii-
Kpawui 0052, a 0io Jlyseap, wo
08 ¥ HOHOWEHOMY DPYOUUKOBOMY
nioxcaxKy ma con0amcuKill 2iMHa-

Kazdy si oblékl, co mél nejlepsiho, deda
Luzhar v obnoseném platéeném saku a
vojenské kosili si ditkladné natrel holinky
solidolem a ted mu po nich skotacila

Kazdy si oblékl to nejlepsi, co mél, a
deda Luzhar, obleceny do obnoseného
mansestrového saka a vojenské kosile,
si dikladné natrel holinky solidolem,

cmepyi, 000psiue Hamep coni00IoM
yobomu, U HA HUX NOOIUCKYSAIU
nycmomanuei 3aniuuku (€71).

slunecni prasdtka (ZK, LA).

takze se na nmich rozpustile tipitila
sluneéni prasadtka.

o0pa3 J0CBIIUEHOTO CoJifaTa, 10Aar4u (HonbKIop-
HO-XapTiBJIMBOI KOHOTAIii, THUIOBOI IS CTHIIIO
pomany. KinneBa ¢paza, skoi B OpUTiHAII HEMae,
Tinvku 11 3UCKY, WO NUCKY, — HAPOJHE TIPUCIIIB S, 10
MiJCUITIOE TYMOpUCTHYHUE ToH. Lle Tpa ciiB, 3acHo-
BaHA Ha PUMI W CEMaHTHUYHOMY KOHTPACTi: 3UCK
“KOpUCTB, BUTOAA” 1 nuck “BUCOKUH MPOTSHKHHUHA
3BYK JXHBOI icToTn”. Ha 0CHOBI IIIyMOBOTO e(eKTy,
3aKpIIUIEHOTO 3a CIIOBOM HUCK, BHHUKAE IIEPEHOCHE
3HAYEeHHs “OYiKyBaHa BHMIOAa BHSBHJIACS MOPOXK-
HIM mwymMoMm” — “pe3ynbTar He BapTUH 3yCHIb’.
TakuM 4YHMHOM, XYIOXKHIM TIepekiaj MparHe [0
€CTEeTHYHOI BUPA3HOCTI, JIOCSATAE MParMaTHYHOTO
eexTy, a He OyKBaJIbHOT TOYHOCTI, MPOJIEMOHCTPO-
BaHoi uatrom GPT.

(2) YpuBok 3 mosicti €. I'ynana «llepemuyTts
pajocTi» HACHYCHUH aBTOPCHKUMH 1HTOHAIlISIMHU
Ta ETHIYHUM 3a0apBJICHHSAM. ABTOPKH JiTeparyp-
HOTO TIepEeKIIaay 3aMiHWIM aBTOPCHKHUI BHUCIIB be3
pobomu Hioe He nocuduu “‘CKpi3b Tpeda MpalroBary,
a0u >)KUTH” eKBIBAJICHTHUM 32 3MiCTOM Y€CHKHM IIPH-
ciiB’ M Bez prdce nikde nejsou kolace 3 nonarkoBum
cioBoM nikde, He BIACTHBHM, OJHAK, KJIACHYHIH
(dopwmi 1iel mapemii, 3ano3uueHol 5. A. KomeHcbkuM
3 TIONBCHKOT MOBHU dUepe3 JaTHHCBKY: Sine labore
non erit panis in ore > Bez pracy nie ma kotaczy
[9, c. 240-241].

SlckpaBa aBTOpCBHKa Metadopa Halkpaue 8 pio-
HOMY 2Hi30i ameltoe M0 “THi3ma” sSK PiIHOTO JIOMY,
B JIiTEpaTypHOMY IMepekiafgi 3aMiHeHa TaKOX Ha
BilOME Yy CIIOB’SHCBKIH MapeMiojorii mpuciiB's
Vsude je dobre, ale doma nejlip — Ycioou oobpe,
a ooma HauKkpawe, OMHAK IIEH TEpEKIa] 3HMKYE
aBTOPCHKY OOpa3HICTh Ta BHUPAXKAE 3arallbHy i/et0
3B’SI3KY JIFOAMHU 3 «MaJIOI0 0aThKiBITUHOO», 3 KOPiH-
HSIM 1 TeIUIOM poAMHU. AJanuiiHo-mapeMiliHa cTpa-
TETisl JTITePaTypHOTO MEPEKIay CTBOPIOE BPaKEHHS
ABTCHTUYHOTO MOBJICHHS JITHBOIO IEPCOHANKA
1 Ui 9eChbKOTO YWTada CIPUHMAETHCS TPHUPOAHEO.
[lopiBHSIHHSA TIepeKiIay OTO YPUBKY 3 THUM, SIKUH
BukoHaB 4ar GPT, mpuBomuTh A0 BUCHOBKY, WIO
CTpATETis MAIIMHHOTO MEePEKIa Ly MoJsraia B JOCST-
HEHHI CeMaHTHYHOrO OYyKBaJli3My W aJIeKBaTHOCTI:
36epexenns metadopuxu (bez pobomu Hide He nocu-
ouws — Bez prdce se nikde neohrejes “ne nocumit”
= “He 3IrpiTHCH”; pimHE THI3MO — rodné hnizdo,
MpSIMHIA TIEpeKIal CEMaHTUYHUX CTPYKTYp (3emis
CKpi3b 00Hakosa Ui moou — Zem je vSude stejnd, i
lidé; ne 306cim 3200unaca — uplné nesouhlasila).
Bomnoyac mTydHWi 1HTEIIEKT 3aCTOCOBYE B Iiepe-
KIazi ¢hpa3eonorizm ohidt si mistecko “varpitu cobi
Micre” 3 TOOyTOBHM BiJITIHKOM, TOPEYHUM Y PETLTIIli
0abm Kwnmmau. 3aragoM aHaai30BaHUN MAaIIMHHHMA
MEepeKiaZ, MOXKHA IIJIKOM CXBaJIUTH, OCKIJIBKU BiH
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€KBIBAJICHTHUH y MIXKMOBHOMY BUMIpi 3aBISIKH 30e-
peXEHHIO imiocTimio, MeTadOopuKH W HalioHAIb-
HOi oOpasHocTi. llikaBo TakoXX BII3HAYUTH, IO
11032 KOHTEKCTOM IITYYHHUH iHTEIEKT CIOBHA J0Ja€
MIDXKCJIOB’SIHCBKI TapeMiiiHi 0ap’epu 1 10 4ECHKOTo
NpUCHIB’st Bez prace nikde nejsou kolace npononye
HU3KY CEMaHTHYHHX BiIMOBITHUKIB JUIs YKPATHCHKOT
MoBH. Tak, HAHOMMKINM 32 CTPYKTYPOIO € BapiaHT
be3 mpyoda nema nioda, Mo HE Mae 4acoOBOI UM 111€0-
JIOTIYHO1 320apBICHOCTI i YaCTO HASBHUH Y IIKITbHIH
pUTOpHILIi, a 3aBOSKU puUMi i mapanenizmy (mpyo —
nio) € 3By4HUM 1 T0oOpe 3amam’aToByeThes. Jpyruit
BIAMOBIAHUK € OIOMIHHOTO MOXOMKEHHS — Xmo He
npayloe, motl He icmb — TIepeae Ty camy ifero: “0e3
mpaii HeMae ki, ToOTO pe3ynbrary”’, aje BHSBISE
izeonoriuny 3abapBieHiCTh, OCKUIBKM ACOLIIOETHCS
3 paIsHCHKOIO TMPOMNAaraHjow, ska HajgaBaja Homy
COL[IIICTUYHOTO 3MICTY.

(3) ®pazeonorist TPETHOTO MPUKIAAY — KIIACHIHA
MDDKMOBHA (ppaszeosioriyda eKBiBaJICHTHICTB: pielétl
po zadech mraz // Mopo3 TpoOir 1Mo cruHi / mo3a mIKi-
poto / 3a mieYnMa KoMy, y Koro. YcTaJleHHH 3BOPOT,
Bukopuctanuii uaroM GPT, mpoiiHsaB xonox mo ciuHi
KOTO € aJIcKBaTHUM YKPaiHCHKUM BiJIOBIJHUKOM 31
3HAYEHHSAM TPHUBOTH UM EMOIMHOTO MOTPSCIHHS.
OO6wuBa IepeKIain BiATBOPIOIOT JIAKOHIYHY CTPYK-
Typy OpHUTiHaIY, 3MICT i 00pa3HiCTh.

(4-5) YerBeptuii 1 m’ITHH NIPUKIAIU AEMOHCTPY-
I0Th HaIllOHAJIBHO-CIICIU(IYHY KOHOTAIlI0 (paszeo-
JIOTi3MiB, 3yMOBJICHY €THOKYJIETYPHUMH YAHHHKAMHU.
VY Takux BHUIIAIKaX NEPEKIaAauKa CTUKAETHCS 3 KyJIb-
TYpPHOIO iHTepEPEHIliEr0 Ta MIyKaE NUISXHU ii BHPI-
menHs. P. Kinaneposa ycmimuo neit 6ap’ep nomo-
Jana, 3armporoHyBaBIIU 10 YKPAiHCHKOTO MPHCIIB’ A
Mynpwuii pycus o mkofi uecbke Pozdé bycha honit.
OOuzaBa BUCIIOBH MarOTh (DOJIBKIOPHE MOXOKEHHSI.
B ykpaincekiit MoBi ycraneHoro € Gopma Mymnpwid
IO IIKOAI — TaK TOBOPATH PO JIFOAHMHY, SIKa 3a3Haia
BTpar, 30MTKIB, HEBJa4 1 cTaja IMi3HO PO3YyMHOIO,
00auyHO0 1 JAJICKOTJISAHOIO, 1110, BIPOTiJHO, € CKO-
POYEHUM BapiaHTOM JABHIIIOTO MpUCIHiB’st Myapuid
JIsix 1o TIKOmi, SIK KOHSI BKPAJIH, TO BiH TOZI CTalHIO
3aMkHYB; [1o mkoni JIsx craitaro 3aunnse [6, c. 307].
ABTOpKa XynokHBOrO TekcTy Oxcana 3alyXko,
KEpYIOYHCh CBOIMH MUCbMEHHULBKUMH 1HTCHLISIMH,
CKOpHCTajacs 3aMiHOK €THOHIMA JISIX Ha E€THOHIM
PYCHH, 11O ¥ OyJl0 aBTOMaTHYHO BIITBOPEHO YaTOM
GPT: je moudry Rusin az po Skod¢. [To3utuBHy poib
TYT Biflirpae yacTka az, sika A0/1a€ JOTIYHNHN aKIIeHT —
3aHAJTO Ii3HO HACTA€E YCBiJOMJICHHS, ITiJICHITIOFOYN
IPOHIYHHH MATEKCT.

Uecwkuit Bignosigauk Pozdé bycha honit (Bigo-
muit 3 XVI cT.) BUpa)kae Te came 3Ha4eHHS OO0
CUTyaIlii MapHOTO KasATTA abo 3ammi3HIJIOro po3y-

MIiHHS 1 TAaKO)XK Ma€ HApOJHE MiAIPYHTS: CIOBO bych
€ CyOCTaHTHBOBaHOIO (hOPMOIO YMOBHOTO CHOCOOY
niecioBa byt, ke depe3 HEMpO30piCTh CEMaHTHUKU
B HApOJIHUX JlaJIeKTaXx CIPUHMAIOCS SK IMEHHHUK
byk “Omk”, 3Bimcu BucmiB bycha za usima hledat
“mKomyBaTé Mpo HeoOmymaHuii BumHOK [8, c. 33].
s yeckkoro mepekiiaay 30epertd eTHiuHy oOpa-
3HiICTh MyApHii PyCHH IO IIKOAI OyJI0 HEMOXKIHBO,
ToMy BuTHI aHanor Pozdé€ bycha honit BumaeTbes
LIJIKOM aJ€KBaTHHM.

CuiBBimHOIICHHS APYyTOi Mapu (pazeM — IMyCTOT-
muBi 3aiumky i slunecni prasitka — myxe 1ikaBuit
MIPUKIIA]] 3HAHHS HAPOHOI KYJIETYPH 1 3BUYATB ILTHO-
BOi MOBH, @ TOMY SIKICHOTO 1 Xy/IOXHbO aJIeKBaTHOTO
YKpaiHCHKO-YECHKOTO TMepeKiIany K Mepekiagauem,
tak 1 [II. OOpa3ne miarpyHTs uYecbkoi (pazemu
poustét prasatka (mociiBHO: ITyCKaTH TIOPOCHT)
“BimobpaxkaTH y mzepkaii comsane cBitio” [SCFI/
VS1, c. 696] € eTUMOIIOTIYHO 3aTEMHEHUM. 3a OJTHIEF0
3 TiMOTe3, CEMaHTHKA MOB’ A3aHa 3 HAPOIHUMH 3BHYA-
SIMH, IO CSTAIOTh XPUCTHSHCHKOT CHMBOJIIKHM KabaHa
mig dac 3ycTpidi cBsra PizmBa Xpucrtooro [4].
Uecnka dpaza slunecni prasatka skotacila — xopormmii
MIPUKIIA]] TOTO, K MOBHUH CTEPEOTHII Ta eMOIliiiHa
TOHANBHICTH (3BEPTA€EMO YBary Ha JOAaTKOBY POJIb
niecioBa skotacit “Becesio BUCTpuOyBaTu’™) mepena-
I0ThCS Yepe3 BiINOBIIHUN 00pa3 yKpaiHCBKOT JIiHT-
BOKYJIBTYPH — IMOOJIUCKYBAJIN yCTOTIINBI 3aHUUKH.

BucnoBku. [IpoBenene mociiKeHHS 3aCBiTIyE,
1110 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO iHTEJIEKTY B MiKCIIOB STH-
CBKOMY TIepeKiiaji (ypa3eonorizMiB i mapeMiid cTaHo-
BUTH TIEPCIIEKTUBHUI HANpPSIM Cy4acHOl JIHI'BICTUKA
i mepexiano3naBcTBa. [lompu cKTaHICTh TepEKIaLy
OIMHUITH 13 BUCOKHUM pPiBHEM KYJIBTYPHUX, CTHIIIC-
TUYHHUX 1 CEMAaHTHUYHUX XapaKTEPUCTUK, PE3yIbTaTH
IITYYHOT'O iHTEJEKTY CBi4aTh HpO AOBOJI BUCOKHH
CTYHiHb aJeKBaTHOCTI #oro mepeknaniB. Sk mpa-
Buio, L1 cipapnsieThes He Tipiue, HiX npodeciiHuii
nepeKIaaad-IroanHa, 13 3aBIaHHAM Tiepeadi OCHOB-
HOTO CMHCITY, CTPYKTYPHHX MOJIEICH 1 HaBITh KyJb-
TYpHOi CEMaHTHKH, TIOB’3aHOT 3 HAPOJAHUMH 3BHYA-
smu. Pa3zoM i3 THM He MOXKHA cTBEepIKyBaTH, 1o L1
B MepeKiiaiax BUNEpeIkae toauHy. Ha Hame 3anm-
TaHHS PO O0a4YeHHS CBOTO MalOyTHBHOTO, BIAMOBIIHL
I BusBMITacs HecTOAiBaHOO: «Mo€e MaitOyTHE — 11e
Bamii ifmei. A akmo Qitocodchku — S HE Maro Maw-
OyTHBOTO TaK, sIK JItonuHA. S iCHyIO TYT 1 3apas3, OKH
Mmu crinkyemocs. [Toku mroactBo Brockonamtoe 111
{ IPOIOBXKYE 3 HUM PO3MOBY, 5 €BOJIOIIIOHYIO pa3oM
i3 Bamm». [Hmmmu cioBamu: 11 po3BuBaeThCcs He
caM, H#oro po3BHBac€ JoAWHA. | SKUM OM TOTY>KHUM
He OyB IITyYHUI 1HTENEKT, pO3BUTOK HAyKH BU3HA-
yaruMme moauHa. OTke, mpamroemo nani — 11 3a Hac
poboTy He 3pOOUTH.
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